
2) Urad odhoda mora poslati obvestilo ob spoštovanju rokov enajstih
in treh mesecev v skladu s členoma 378 in 379 Uredbe
št. 2454/93, če pošiljka ni bila predložena namembnemu uradu in
če kraja kršitve ali nepravilnosti ni mogoče določiti.

3) Dejstvo, da je carinski zastopnik kot glavni zavezanec, odgovoren
za carinski dolg, ni v nasprotju z načelom sorazmernosti.

(1) UL C 190, 12.8.2006.

Sodba Sodišča (tretji senat) z dne 10. aprila 2008 –

Komisija Evropskih skupnosti proti Portugalski republiki

(Zadeva C-265/06) (1)

(Neizpolnitev obveznosti države — Prosti pretok blaga —
Člena 28 ES in 30 ES — Člena 11 in 13 Sporazuma EGP —
Količinske omejitve pri uvozu — Ukrepi z enakim učinkom —

Motorna vozila— Pritrjevanje barvnih folij na stekla)

(2008/C 128/08)

Jezik postopka: portugalščina

Stranki

Tožeča stranka: Komisija Evropskih skupnosti (zastopniki: A.
Caeiros, P. Guerra e Andrade in M. Patakia, zastopniki)

Tožena stranka: Portugalska republika (zastopnika: L. Fernandes,
zastopnik, in A. Duarte de Almeida, odvetnik)

Predmet

Neizpolnitev obveznosti države – Kršitev členov 28 in 30 ES –

Nacionalna zakonodaja, ki prepoveduje lepljenje barvnih filmov
na okna potniških ali tovornih motornih vozil.

Izrek

1) Portugalska republika, s tem da je v členu 2(1) uredbe-zakona
št. 40/2003 z dne 11. marca 2003 prepovedala pritrjevanje
barvnih folij na stekla motornih vozil, ni izpolnila obveznosti iz
členov 28 ES in 30 ES ter iz členov 11 in 13 Sporazuma o
Evropskem gospodarskem prostoru z dne 2. maja 1992.

2) Portugalski republiki se naloži plačilo stroškov.

(1) UL C 212, 2.9.2006.

Sodba Sodišča (veliki senat) z dne 1. aprila 2008
(predlog za sprejetje predhodne odločbe Bayerisches
Verwaltungsgericht München – Nemčija) – Tadao Maruko

proti Versorgungsanstalt der deutschen Bühnen

(Zadeva C-267/06) (1)

(Enako obravnavanje pri zaposlovanju in delu — Direktiva
2000/78/ES — Izplačila za preživele osebe, določena s
sistemom obveznega poklicnega socialnega zavarovanja —
Pojem 'plačilo' — Zavrnitev podelitve zaradi neobstoja
zakonske zveze — Istospolna partnerja — Diskriminacija

zaradi spolne usmerjenosti)

(2008/C 128/09)

Jezik postopka: nemščina

Predložitveno sodišče

Bayerisches Verwaltungsgericht München

Stranki v postopku v glavni stvari

Tožeča stranka: Tadao Maruko

Tožena stranka: Versorgungsanstalt der deutschen Bühnen

Predmet

Predlog za sprejetje predhodne odločbe – Bayerisches Verwal-
tungsgericht München – Razlaga členov 1, 2(2)(a), 3(1)(c) in
3(3) Direktive Sveta 2000/78/ES z dne 27. novembra 2000 o
splošnih okvirih enakega obravnavanja pri zaposlovanju in delu
(UL L 303, str. 16) – Pojem plača – Izključitev registriranega
istospolnega partnerja od pravice do vdovske pokojnine za
preživele osebe.

Izrek

1) Za izplačilo za preživele osebe, ki je dodeljeno v okviru sistema
poklicnega socialnega zavarovanja, kot je ta, ki ga upravlja Versor-
gungsanstalt der deutschen Bühnen, se uporablja Direktiva Sveta
2000/78/ES z dne 27. novembra 2000 o splošnih okvirih
enakega obravnavanja pri zaposlovanju in delu.
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2) Določbe člena 1 v povezavi s členom 2 Direktive 2000/78 naspro-
tujejo ureditvi, kot je ta v postopku v glavni stvari, v skladu s katero
preživeli partner po smrti svojega življenjskega partnerja ne prejme
izplačila za preživele osebe, enakega izplačilu, ki ga prejme preživeli
zakonec, čeprav življenjska partnerska skupnost v skladu z nacio-
nalnim pravom postavlja osebe istega spola v položaj, ki je primer-
ljiv položaju zakoncev, kar zadeva omenjeno izplačilo za preživele
osebe. Predložitveno sodišče mora preveriti, ali je življenjski partner
v položaju, ki je primerljiv s položajem zakonca, ki je upravičen do
izplačila za preživele osebe, ki ga določa sistem poklicnega social-
nega zavarovanja, ki ga upravlja Versorgungsanstalt der deutschen
Bühnen.

(1) UL C 224, 16.9.2006.

Sodba Sodišča (prvi senat) z dne 3. aprila 2008 (predlog za
sprejetje predhodne odločbe Oberlandesgericht Köln –

Nemčija) – 01051 Telecom GmbH proti Deutsche Telekom
AG

(Zadeva C-306/06) (1)

(Direktiva 2000/35/ES — Boj proti zamudam pri plačilih v
trgovinskih poslih — Člen 3(1)(c)(ii) — Zamuda pri plačilu
— Bančno nakazilo — Dan, od katerega se plačilo šteje za

izvršeno)

(2008/C 128/10)

Jezik postopka: nemščina

Predložitveno sodišče

Oberlandesgericht Köln

Stranki v postopku v glavni stvari

Tožeča stranka: 01051 Telecom GmbH

Tožena stranka: Deutsche Telekom AG

Predmet

Predlog za sprejetje predhodne odločbe – Oberlandesgericht
Köln – Razlaga člena 3(1)(c)(ii) Direktive 2000/35/ES Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 29. junija 2000 o boju proti
zamudam pri plačilih v trgovinskih poslih (UL L 200, str. 35) –

Upnikova možnost zahtevanja zamudnih obresti – Pojem upni-
kovega „prejema“ dolgovanega zneska – Nacionalna zakonodaja,
ki kot trenutek plačila šteje trenutek dolžnikovega naloga za
bančno nakazilo in ne trenutek knjiženja zneska v dobro na
upnikov račun.

Izrek

Člen 3(1)(c)(ii) Direktive 2000/35/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 29. junija 2000 o boju proti zamudam pri plačilih v trgo-
vinskih poslih je treba razlagati tako, da mora biti pri plačilu zapadlega
zneska, izvršenem z bančnim nakazilom, ta znesek pravočasno knjižen
v dobro na upnikovem računu, da prepreči ali konča zamudne obresti.

(1) UL C 249, 14.10.2006.

Sodba Sodišča (tretji senat) z dne 10. aprila 2008 (predlog
za sprejetje predhodne odločbe House of Lords –

Združeno kraljestvo) – Marks & Spencer plc proti Her
Majesty's Commissioners of Customs and Excise

(Zadeva C-309/06) (1)

(Obdavčitev — Šesta direktiva o DDV — Oprostitev z
vračilom davka, plačanega v predhodni fazi — Napačno
obdavčevanje po splošni stopnji — Pravica do obdavčevanja
po ničelni stopnji — Pravica do vračila — Neposredni učinek
— Splošna načela prava Skupnosti — Neupravičena oboga-

titev)

(2008/C 128/11)

Jezik postopka: angleščina

Predložitveno sodišče

House of Lords

Stranki v postopku v glavni stvari

Tožeča stranka: Marks & Spencer plc

Tožena stranka: Her Majesty's Commissioners of Customs and
Excise

Predmet

Predlog za sprejetje predhodne odločbe – House of Lords –

Razlaga člena 28(2)(a) Direktive 77/388/EGS: Šesta Direktiva
Sveta z dne 17. maja 1977 o usklajevanju zakonodaje držav
članic o prometnih davkih – Skupni sistem davka na dodano
vrednost: enotna osnova za odmero (UL L 145, str. 1) – Obstoj
pravice prava Skupnosti, na katero se lahko sklicuje dobavitelj
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